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AHHOTALUS: CMamvs NOCEAUEHA ONUCAHUIO MEKCTNOMUNOIOSUYECKUX OCOOEHHOCMEl AH2IUIICKO20 HAYYHO2O
Muna mekcma Jdcanpa MoHozpagpuu u3 coepvl IKOHOMUKU HA OCHOGE BbIOPAHHO20 O AHANU3A NPOU3EEOEHUs
A. Cmuma. Kpome moeo, 8 pabome paccmampugaiomcs 0CHO8Hble 0COOEHHOCIU U NPUEeMbL nepedadu cooepiica-
HUs uccaedyeMol MOHoZpaguu cpeocmeamu HemMeykozo0 1 pyccKoz20 A3blIKO8.
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Abstract: the article is devoted to the analysis of textual and typological characteristics of an English scientific
text from the sphere of economics. The study is based on Adam Smith's monograph. The main features and means
of content representation of the monograph by means of Russian and German languages are considered.

Key words: scientific discourse, type of text, translation, linguistic asymmetry, nominative and discursive strate-
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N3yyenue HayyHOro AMCKypca 3aHUMaeT 0coboe
MECTO B JIMHTBUCTHKE, TIOCKOJIBKY Pa3padoTKa HOBBIX
TEOpUWl U BBEICHHE HOBBIX MOHSITHI YacTO HEMOCpe-
CTBEHHO CBSI3aHBI IMEHHO C MUPOM HayKu. Haydnbrit
IIFICKyPC OXBATHIBACT BCe Chephl AEATETFHOCTH YEIOBE-
Ka, BaYKHEHTIICH 13 KOTOPHIX SBISIETCS SKOHOMUKA, TIPE-
CTaBIsfONasl OO0 OCHOBY CYHIECTBOBaHUS JTIOOOTO
rocygapctBa. CieayeT OTMETUTD, YTO SKOHOMHKA JYTKO
pearupyeT Ha MaleiIe H3MEHEHHsI, TPOUCXOASIIINE B
Pa3UYHBIX 00JACTIX U CTUMYIIUPYIOIIHE, KaK PABUIIO,
MIPOBEICHNE HAYYHBIX HCCIEOBaHUI B COOTBETCTBYIO-
et cdepe, 4YTO cmOCOOCTBYET BBEACHHUIO B OOMXON
HOBBIX TMOHSATUH U TEPMHHOB, «THOPHIU3ANUNY) YIKE
M3BECTHBIX THITOB TEKCTOB U Ja)K€ MOSBICHHIO HOBBIX
THUTIOB TEKCTA.

OCHOBY TIPaKTHYECKOTO MCCIICIOBAHUS TaHHOW pa-
0OTHI coCTaBseT HayyHass MoHorpadus A. Cmura “An
Inquiry into the Nature and Causes of the Wealth of
Nations” [1]. JlaHHOe IpOM3BeICHUE MPECTABISIET UH-
Tepec IS TUHTBUCTHYECKHUX UCCIEIOBAHUN MO PALY
npuuuH. “An Inquiry into the Nature and Causes of
Wealth of Nations” A. Cmura BiIs€TCA Ha CErOIHAIIITHUN
JIEHb OIHOM 13 CaMBIX BaKHBIX Pa0OT IO HCTOPUH TIOJIH-
TUYECKOM SKOHOMHH, HA KOTOPYIO CCHUIAIOTCS MPAKTH-
YECKH BCE aBTOPUTETHBHIC YYCHBIC M CIEIUATUCTHI B
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JaHHOW 00macTH, MOCKOJBKY B cBoed kHure A. CMmut
TIOJIHUMAET BOTIPOCHI, aKTyaJIbHbIC U ceroqHs. Harmpumep,
9TO POOIIEMBI IPOTEKITMOHU3MA U CBOOOTHON TOPTOBIIH,
CBSI3b pa3/ieeHUs TpyJa U IOBBIIEHUS IPOU3BOIUTENb-
HOCTH, 3aKOHBI ()OPMUPOBAHUS PEIHOYHON CTOMMOCTH U
T. I. [2, c. 135-142]. B BeIOpaHHO# AJ1s1 aHAIM3a paboTte
A. CMmut 0000mMI HACH YUSHBIX 32 MPEAIIeCTBYIONICe
CTOJIeTHE, BBIpabOTal CUCTEMY KaTreropuid, METOIOB U
MIPUHIIUIIOB SKOHOMHUYECKOI HAayKH U OKa3all peniaronee
BIUSIHUE HA pa3BuUTHE 3T0oi Hayku B XIX B. B Benuko-
OpuTaHUM U B APYTUX CTPaHax, B TOM uncie 1 B Poccun.

XoTsl uaeanucTUUECKUE MpeacTaBiIeHUs Anama
CMuTa 00 3KOHOMHYECKOH M COIUANbHON IapMOHUHU
CTaJIi CO BpEMEHEM MOBEPraThCs MEPEOCMBICICHUIO, 32
TIPOIIIEIIINE JIBA CTOJICTHS €T0 UJIEH BIOXHOBHIM MHOTHX
U3BECTHBIX 3KOHOMUCTOB. Emie npu xu3HU KHHUTra
A. Cmura BeIZIepkKalla HECKOJIbKO M3JIaHMi 1 ObLIA T1e-
peBelleHa Ha MHOTHE €BpOIeCKIe A3BIKH.

Brnepgsie “An Inquiry into the Nature and Causes of
Wealth of Nations” 06110 ITepeBeIcHO Ha HEMEIKHI SI3bIK
B 1776-1778 rr. Morannom @puapuxom Llumnepom.
CoBpeMeHHbIH nepeBon ocyiecTBui Xopet Knayc Pexk-
TeHBaJba B 1999 r., OH U cTanm MaTepuajoM JaHHOTO
uccienoBanus [3].

Ha pyccknii 1361k KHUTa BIIEpBEIE OblIa IepeBeicHa
B 1802—1806 rr. Hukomnaem IonmutkoBckum. CoBpeMeH-
HBIU ITEPEBOJT HA PYCCKUIA sI3BIK ObLT cienan B 1962 1., HO
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9TO W3AaHUE HE CONCPIKUT UMEHH ITEPEBOAYMKA. YKA3bI-
BaeTCs TOJBKO, YTO MEPEBOJ BHIMYIICH MO penakiuei
B. He3nanosa. 3a 0CHOBY HacTOsIIIEH pabOTHI OBLI BBI-
OpaH MMEHHO 3TOT MEPEBOJ, MOCKOJIbKY OH CHabXeH
MMEHHBIM yKa3aTeJieM, COOTBETCTBYIOUIUM Haubolee
ABTOPUTETHOMY Ha 3ara/jie IOTIAaHACKOMY U3IaHHIO 3TOM
MoHorpaduu [4].

[Ipoussenenne A. CMuTa COCTOUT U3 MATH KHUT. B
KauecTBe Marepuaia JUIsl HaIlero MCCieoBaHMs Oblia
BBIOpaHa nepBasi KHUTA, TaK KaKk IMEHHO Ha Hee CChLIa-
eTcst OOJBITIHCTBO COBPEMEHHBIX YIECHBIX-YKOHOMUCTOB
¥ aBTOPOB Y4EOHHMKOB 10 SKOHOMUKE [2, c. 135].

B npouecce ucciaenoBaHus OpuruHajga Ha aHIIUN-
CKOM SI3BIKE OBLIO YCTAaHOBJICHO, YTO aHAIH3HpyeMas
MoHorpadust A. Cmura “An Inquiry into the Nature and
Causes of the Wealth of Nations” oTHOCHTCS K HAyYHOMY
Jauckypcey. Ero yyacTHHKaMU SIBISIFOTCSL CIICIIHATMCTHL B
ompeesIeHHON 00JIacTH 3HaHHS, OCYIIECTBISAIOIINE
MO3HABATENbHYIO JEATEIbHOCTh MO MPOU3BOACTBY U
HOTPEOICHUIO HAydHOTO 3HaHUS, BepOaln3yemMoro B
Hay4yHOM Tekcte [5, c. 60]. B mpoussenenun A. Cmuta
peal3yoTCs OCHOBHBIC (DYHKITH HAyYHOTO CTHJIS PEYH:
HHPOPMHUPOBAHHUE TOTydaTeNsi O KOHKPETHOH HaydIHOU
mpo0JeMe, B TaHHOM CiIydae O mpoliieMe CTAaHOBJICHUS
MO TUYECKOI SKOHOMHH, a TaKXKe JOKA3aTeIbCTBO HC-
TUHHOCTHU M HOBU3HBI JaHHOH WH(pOpMAIIHH.

BaxHOIi 9aCThIO IPAKTUIECKH JIFOOOTO TEKCTA SBIIS-
€TCsl 3an1aBue, KOTOpOe MPU3BaHO KPaTKO MepenaTh co-
JeprKaHKue IPOU3BEACHHS U 00paTUTh Ha HETO BHUMAHKE
yuTarensi. AHalu3upyemoe npousBenenue A. Cmuta
HazbIBaeTcs “An Inquiry into the Nature and Causes of
the Wealth of Nations”. B nepeBojie Ha HEMEIKUH SI3bIK
9TO Ha3BaHUE 3BYUHT Kak “‘Der Wohlstand der Nationen.
Eine Untersuchung seiner Natur und seiner Ursachen”.
B manHOM cityyae MBI IMEEM JIEITO C TPUEMOM YWICHEHHUS
MIPEATIOKEHHS, KOTIa TIEPEBOTIMK B KaUeCTBE OCHOBHON
HHpOPMAIMK Ha IIEPBOE MECTO BBIHOCUT CIIOBOCOUETA-
uue Der Wohlstand der Nationen (6oecamcmeo Hapo0os).
B pesynbTare moayqaroTces ABa IPOCTHIX HIUTUITHIECKUX
MIPEATIOKEHHUS, a TAKKE U3MEHEHUE B TEMa-PEMaTHYECKOM
YWICHEHUH TPEUIOKEHH, IPU KOTOpOM pema (bozam-
Ccmeo Hayuii) BHIXOAUT Ha NepBoe MecTo. MBI MOXeM
MIPEION0KUTE, 4TO nepeBonuuk Xopcet Kitayc Pexren-
BaJIbJl XOTeJl 320CTPUTh BHUMaHHWE UMEHHO Ha CJIIOBOCO-
YEeTaHUU 002amcmeo Hapooos, TaK KaK UMEHHO 3TO SB-
JIIETCS OCHOBOIIOJIAraroled equHULIEH UCCIIEI0OBaHN
A. Cmura.

BaxHO TakKe OTMETUTB, UTO B TEKCTE OPUTHHANA Ha
QHITIMHACKOM SI3BIKE MPUCYTCTBYET IYHKT “‘Introduction
and plan of the work”, B KOTOPOM TIpEICTaBICHO 00pa-
menue A. CMUTa K 4UTarensiM, a Takke MmoapoOHoe
OIMMCAHUE CTPYKTYPHI MPOU3BeNeHHs. B To e Bpems B
MEPEBO/IC HA HEMEIIKHI S3bIK TAHHBIH MyHKT OTCYTCTBY-
eT. BMecTo Hero B HEMeIKOM BapuaHTe aHATTU3UPYEeMOil
MOHOTpah U COACPKUTCS HH(OPMAILUS O pa3HBIX U3/a-

HUSIX TAaHHOU KHHTH B UCTIOTHEHUH TIEPEBOIUIKA X0pcTa
Kirayca PekrenBanbaa. Kpome Toro, B HeMEIIKOM H3TaHUN
J00aBJICH MYHKT OT MEPEBOYNKA, KOTOPBI HA3bIBACTCS
“Wiirdigung des Werkes* (Bvipasicenue noumenus K
npPOU3BE0EHUIO).

Pycckuii mepeBoaUYMK U peAaKTOp PyCCKOTO U3JaHUS
B. He3HnaHoB npu nepenade Ha3BaHUsI OpUTMHAIA KHUTH
CPEACTBAMHU PYCCKOTO SI3BIKA CTApPAIOTCSl COXPAHUTh HE
TOJIBKO €T0 CMBICT, HO U (popMy, B pe3ynbTare 4ero Imo-
JydaeTcs 3araBue «Hcciedosanie o npupode u nputi-
Hax boeamcmea Hapooos». Kpome Toro, B pycCKOM u3-
JaHUY COXPaHEH BYKHBIN ITyHKT OpUTHHANA “Introduction
and plan of the work” — « BBelieHue | IJIaH COUMHEHHUS,
XOTSI SI3BIKOBAsi aCHMMETPHS TTaphl aHIIIHICKOTO U pyc-
CKOTO SI3BIKOB BCE K¢ 00YCIIOBIMBAET HAIMYUE FpaMMa-
TUYECKHX TPAHC(HOPMAIIUii, K KOTOPHIM B JAHHOM CITy4ae
BBIHY)KJIEH NPUOETHYTh PYCCKUI MEepeBOTUMK (Cp.: an
Inquiry into... —uccnedogamue o... — 0COOCHHOCTH YIIpaB-
JICHHS OTTIIATOJIbHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX B aHIJIHHCKOM
U PYCCKOM SI3BIKaX).

Kak u Bce msATh KHUT JaHHOTO MPOU3BEACHUS
A. CMmuta, iepBasi KHUI'a COXPAHAET XOPOLLIO U3BECTHbHIE
4epThl COOCTBEHHO-HAYYHOTO CTHIIA [5].

e Hcnoab30Banue crieNHAIbHON JIEKCHKHU — Tep-
MHHOB. B 1aHHOM ciTydae 3T0 TepMUHBI U3 cepbl KO-
HOMUKH. BONBIIMHCTBO W3 HUX 00pa30BaHbI CHHTAKCH-
yeckuM criocoboM (division of labour — pasdenenue
mpyoa— 28,3 %) 1 yTeM CIOBOCIIOKEHUs — 00pa3oBaHue
HOBBIX CJIOB ITyTE€M CIIOXKEHHUSI OCHOB (commonwealth —
common + wealth; natural price — 22,8 %). 3th crioco-
651 00pa30BaHNs TEPMUHOB SIBIISTIOTCS HAHOOJIEe IPOTYK-
TUBHBIMHU B aHTJIMHCKOM si3bIke. 17,8 % TepMuHOB 00pa-
30BaHbl CEMaHTHYECKUM CIIOCO0OM (Stock — kanumarn).
OH sBJIETCS JOCTATOYHO PACIIPOCTPAHEHHBIM IIPUEMOM
CO3JaHUs TEPMMUHOJOTHUECKUX HauMeHoBaHUM. [ns
3TOT0 OOBIYHO MCHOJB3YIOTCS MHOTO3HAYHBIE CIIOBA
00IIeNUTEePaTypPHOTO S3BIKA, B3SATHIC B OZHOM KOHKPET-
HOM 3HaueHuHu [5, ¢. 63—65]. OqHUM U3 POTYKTUBHBIX
croco00B 00pa30BaHMsI TEPMUHOB B HCCICAYEMOM Ma-
Tepuaie sBiseTcs ahhuKcanus — MPUCOCAUHEHHE Pa3-
JUYHBIX TpedukcoB 1 cyPpPHUKcoB K OCHOBE CIIOBA (ag-
ricultural — agri- + cultural; employment — employ +
-ment— 16,1 %). OcoOEHHOCTBIO TEPMHUHOB, 00pa30BaH-
HBIX 9THM CTIOCOOOM, SIBJISIETCS HCIIOJIB30BAaHHUE OOJIBIIO-
ro yncia apQUKCOB U3 IPEUECKOTO U JTATHHCKOTO SI3BIKOB,
YTO CBSI3aHO C TEHJICHIIMEH WHTEpPHAIMOHATU3AIUN
3HaHus [6; 7]. 8,1 % TepMUHOB B IpOaHAIU3UPOBAHHOM
AHIIMHCKOM TEKCTE 00Pa30BaHBI C TOMOIIIBI0 KOHBEPCHH.
B 0CHOBHOM IIPOMCXOANT MEPEXON IT1aroiia B UM CyIIie-
CTBHUTEIILHOE (tax — Cywy. «Hano2ey, 2nae. «obnazams Ha-
s020M»). B MEHBIIIEM KOJIHYECTBE TPEICTABICHBI TEp-
MUHEBI, 00pa30BaHHBIC B pe3yJabTare mporecca Merado-
puzanuu (5,3 %). Meradopuzanus SBISIETCA OIHUM U3
BaXKHBIX CIIOCOOOB KOHIENTYyaJU3aluu OKpY)Karolei
JISMCTBUTENILHOCTH U HayYHOTO MOo3HaHus mupa. [Iporecc
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Texcmomunono2uueckue 0coOeHHoCmu HAay4Hoco muna mexkcma 6 acnekme nepeeoaa...

MeTahOpHU3aIK UTPACT BAXKHYIO POJIb B TEPMHUHOOOPA-
30BaHUHN. MeTadopruiecKiue TepMUHBI BO3HUKAIOT Ha
OCHOBE CXOJICTBAa OOBEKTOB, OTHOCSIIUXCS K Pa3HBIM
KOHLIENTyaJIbHBIM o0nactsM [8, ¢. 155]. Hanpumep, in-
terest (B IPsIMOM 3HAUEHUH UHmMepeC) B aHATU3UPYEMOM
TEKCTE UCTIOB3YETCs B 3SHAUCHUU npoyenmol (money lent
at interest). Takum 00pa3oM, MPOUCXOIUT 0Opa30oBaHUE
HOBOTO TepMHHA 3a CUeT (DYHKIIMOHAILHOTO CXOJICTBA
MOHATHNA. B HaMeHbI1IeM KOJIMYECTBE B aHAJTU3UPYEMOM
TEKCTE MPEJICTABICHBI TEPMUHBI, 00pa30BaHHbBIE C TIOMO-
mipio 3auMcTBoBaHU (1,6 %): sovereign «— ot ¢p. sou-
verain.

Takum 006pa3om, OBUIO YCTAHOBIICHO, YTO B aHAJIH-
3UPYEMOM TEKCTE CAMBIMHU MPOAYKTHBHBIMHU CIIOCO0aMHU
00pa3oBaHUsI TCPMUHOB SBIISIOTCS CHHTAaKCHYECKUI
CITOCO0 M CIIOBOCIIOKEHHE. ITO OOBSICHSIETCS TEM, YTO
JAHHBIC MOJICIU SIBJISIFOTCSL HauOoJee MpOayKTHBHBIMU
MOJIEIISIMHU TIOTIOJTHEHHUSI CIIOBAPHOTO COCTaBa aHIITUICKO-
O s3bIKa, YTO OOBICHSICTCS BHYTPECHHUMH SI3IKOBBIMHU
3aKOHAMH.

[Ipu nepemade TepMUHOB U3 OPUTUHAIIA IPOU3BEIC-
Hust A. CMuTa CpecTBaMy HEMEIKOTO SI3bIKA IIEPEBOMUNK
ganie Bcero npuberaeT K KalbKUpoBaHUIO (political
economy — politische Okonomie), 4To 00yCIOBIEHO
BBeieHHEeM A. CMUTOM HOBBIX ITOHSTHH, a TAKKe K TIPH-
emMy reHepanuzanyu (The expences of the sovereign or
commonwealth — Die éffentlichen Ausgaben).

B mepeBone Ha pycckuii sI3bIK cpeqy Hanbolee va-
CTOTHBIX JICKCHYCCKUX MPUEMOB MEPEBOJIA CICAYET BHI-
JIeNUTh IpUeM KoHKpeTuzauuu (4 man commonly
saunters a little... — Pabouuii obvixnogenno denaem
Hebonbuyto nepedviwiky...) u kKaapkupoBanue (Of the
principles of the commercial, or mercantile system —
O npunyunax Kommep4eckou, Uiy MepraHmuiucmue-
cKotl, cucmemsl). PycCKuil MEpeBOUHK MOJIB3YETCS
TaKXe KOMIUIEKCHBIMH JIEKCHKO-TPaMMAaTHIeCKAMH 3a-
MeHamu: the ploughman, the harrower, the sower of the
seed, and the reaper of the corn — pabomnux, Komopulii
nawem, boponum, ceem u dcrhem. Bo3MOXKHO, TIepeBOa-
YUK PELIUII He UCIIONb30BAaTh CYIIECTBYIOIINE B PYyCCKOM
sI3bIKE aHaoOTu 0003Ha4YeHUsl mpodeccuit ceamens u
J#CHey ISl TOTO, YTOOBI B €JMHOM CHHTAKCHYECKOU CTPYK-
Type nepeaarh CMbICI OPUTHHAJIA U HE 3aTPykKaTh TEKCT
W3IUIITHEN SKCIUTMKAIMEN CBEIEHNN U3 OpUrHHAaa.

¢ [IpeoOnaganne HOMMHAJIBHOTO CTHJIA peyu. B
AQHITIMHCKOM TEKCTE MOHOTpa(h K OBLITO BBISIBIEHO OOJIB-
1oe¢ KOJIMYECTBO HOMHHANBHBIX KOHCTPYKIHH, 4TO
TaKOKe TOATBEPKAACT MPUHAIICKHOCTE JaHHOTO MPOH3-
BeICHUSI K HaydHOMY CTII0. HanbomnbIee KommaecTBo
HOMHUHAJIBHBIX KOHCTPYKIIUH IIPEICTAaBICHO B OIJIaBJIe-
HUH, TaK KaK OHO OTPa)KaeT OCHOBHYIO CTPYKTYPY BCETO
MIPOM3BEICHUS U TOJDKHO OBITH MPEAETBHO TAKOHUYHBIM
U comepxarenbHpIM. HOMUHANBHBIE KOHCTPYKIIHMH BbI-
paXeHBI B aHAIM3UPYEMOM TEKCT€ B OCHOBHOM OTIJIa-
TOJIbHBIMH CYIIECTBUTEIBHBIMH, B YACTHOCTH CJIOKHBIMU

CYIIECTBUTEIBHBIMU, HAIpUMEp, commonwealth wmm
market price, a TaKKe CIIOBOCOYCTAHMSMH C ITOAIHHH-
TEIBHBIM THIIOM CBSI3H «COITIACOBAaHME (TIPIUIAT. + CYIIL.):
civilized nations, considerable influence. B ananuzupy-
€MOM TEKCTE B OOJBIIOM KOJIUYECTBE IPEACTABICHEI
CJIOBOCOYETAHHMS C THIIOM CBSI3H «yIpaBiIeHUe» (CyIl. +
cyul.): commerce of the towns, unreasonableness of re-
straints, 4TO OOBSCHICTCS BHYTPEHHUMH 3aKOHAMH aH-
mMiickoro si3bika [9, c. 139]. B nepeBojie Ha HEMeKUi
A3bIK TAKUX CTPYKTYP NEPEBOMUHMK YaIIle BCEro mprberas
K TPAaMMaTHYEeCKAM HJIM KOMIUICKCHBIM JIEKCHKO-TPaM-
MaTHYeCKUM 3aMeHaM. Tak, HICXOJHEIC CIOBOCOUCTAHUS
B HEMEIIKOM TEKCTe OOBIYHO 3aMEHSIOTCS CIOKHBIMHU
CYIIECTBUTEIBFHBIMH, COCTOSIIMMH U3 JIByX, HHOTJA
Oonee xopHeil: the important business of making a pin
—das wichtige Geschdft der Stecknadelfabrikation. Oto
MOXXHO OOBSICHHUTBH TE€M, YTO CJIIOBOCIOKCHHUE SBISICTCS
HanboJee MPOIYKTUBHON MOJIENBIO CJIOBOOOPa30BaHUS
B HEMEIKOM si3bike. Kpome Toro, cioBocodyeTaHus ¢
TUIIOM CBSI3U «YIPABJICHUE» 3aMCHSIOTCS B HEMEIIKOM
TEKCTE CIIOBOCOYCTAHUSIMHE C THUIIOM CBSI3H «COTIacOBa-
uue»: The silks of France— Die franzésischen Seidenwaren,
910 00YCJIOBJICHO pa3HHUIleH B QyHKIIMOHUPOBAHUN TEX
WUTH MHBIX SI3BIKOBBIX SJIEMEHTOB B CHCTEMaX aHTIIHICKO-
TO M HEMEIIKOTO SI3BIKOB.

B pycckom nepeBone MmoHorpadun A. CMuTa HOMH-
HAITBHBIE CIIOBOCOYCTAHUSI C THIIOM CBSI3H «YIIPABICHUC)
TPaHC(HOPMUPYIOTCS YaIle BCETO MU MEPEBOIC Ha PyC-
CKWUIA I3bIK B CIIOBOCOYCTAHUS TUIIA «COIIACOBAHUEY. ITO
MOXKHO OOBSCHHUTH TEM, YTO CIIOBOCOUCTAHHUS «CYII. +
CYIIL.» C THIIOM CBSI3H «YTIPABJICHUE) SIBIISIFOTCS B PYCCKOM
SI3BIKE MEHEE MTPOYKTUBHBIMH IT0 CPABHEHHIO CO CJIOBO-
COUETAHUSIMHU THIIA «COTJIIACOBAHUEY: treaties of
commerce — mopzoevie 002060pbl.

e Ucnonb3oBanue 6e3/IMYHBIX [V1aroJbHbIX popMm
H CTPajaTeIbHOro 3aora. /s nepenaun 00beKTHBHO-
TO HAYYHOTO COOOIIEHHS IPUHATO UCIIONb30BaHHE 0e3-
JMYHBIX, TACCUBHBIX KOHCTPYKIHH. [Ij151 cOOCTBEeHHO-Ha-
YYHOTO CTHJISI XapaKTepHa TEHACHIIHS K UX JIeCEMaHTH-
3allM — yTpare Jekcuueckoro 3Hadenus [ 10, c. 108—-109],
9TO OTBEYAET TPEOOBAHHIO a0CTPAKTHOCTH, 0000IICHHO-
CTH HAYYHOTO CTUJISI U3JIOXKEHMs, Hanpumep, The work is
carried on in a different place and with quite different
tools.

B nepeBogax Ha HEMEUKUH M PyCCKUM SI3BIKM 3Ta
0COOEHHOCTB COXPAHACTCS MPAKTHYCSCKH BO BCEX CIIyda-
ax. Cp.: 1) aunit. When the two trades can be carried on
in the same workhouse... — HeM. Wenn die beiden
Tdtigkeiten in derselben Werkstatt verrichtet werden
konnen...; 2) aurn. ...and the important business of
making a pin is, in this manner, divided into about eigh-
teen distinct operations... — pyc. C10M#CHbIN MPYO NPOU3-
600cmea OYIABOK PaA30eeH NPUOIUIUMETbHO HA 80CEM-
Haoyamv camocmoamenvuovix onepayutl. JJaHHbIN dakT
MOKHO OOBSCHHUTE OOLIMMU TPEOOBAHUSIMU, IPEIbSIBIIS-
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€MBIMH K (pOpMe HaIMCAaHUsI HAyYHBIX TEKCTOB B BEIOpaH-
HBIX JUIS aHAJIN3a S3BIKaX.

o O0uJue MpocThIX NpeII0KeHHI, YCI0KHEHHbIX
OTHOPOIHBIMH YJI€HAMH, W CJOKHBIX MPeAI0KeH I
€ pa3HBIMHU THIIAMH NPUAATOYHBIX. /111 cHHTaKCcHYe-
CKOTO YPOBH:I HAyYHOT'O CTHJISI pEUH XapaKTepHA TCHICH-
1UsI K CIOXKHBIM IOCTPOCHHUSM, YTO CIOCOOCTBYET
YCTaHOBJICHHIO OTHOIICHUN MEKIY POJOBBIMHU U BHIO-
BBIMU MOHATUSAMU. J{JI51 3TOM 1IeNH UCTIOIB3YIOTCS MPe-
JIOYKEHHSI C OMHOPOIHBIME WieHaMu. B aHamm3upyemom
TEKCTE B OCHOBHOM BCTPEUAIOTCS MTPEIIIOKEHHS C OTHO-
POIHBIMHU CKa3yeMBIMH, YTO YKa3bIBACT Ha MOCIEIOBa-
TENFHOCTH MPOUCXOMSIINX COOBITHIA, a TaKKe MPeIIo-
YKEHUS ¢ OMHOPOTHBIMY HOIexKanmMu. B ananmsupye-
MOM TEKCTE OHH HEOOXOAUMBI JIJISI TOTO, YTOOBI TOKA3aTh,
4TO Ta WU UHAs paboTa MPOU3BOAUTCS PA3HBIMU JHOIb-
mu: The shepherd, the sorter of the wool, the wool-com-
ber or carder, the dyer, the scribbler, the spinner, the
weaver, the fuller, the dresser must all join their arts.

B Hay4HBIX TEKCTax PacHpOCTPAHEHBI Pa3HBIC THIIBI
CIIOKHOTIOTYMHEHHBIX [TPEIOKEHHIA, B YACTHOCTH CIIOXK-
HOITOJ[YUHEHHBIE TPEUIOKEHUS C ONPEACTUTSIbHBIMA 1
00CTOSATENIECTBEHHBIMH NTPUIATOYHBIMH PA3HBIX THUIIOB.
Takoil THI MPEAIOKEHUH, KaK TPaBUJIO, MPEACTABISAECT
aprymeHThl aBropa: The silks of France are better and
cheaper than those of England], (because the silk manu-
facture <...> does not so well suit the climate of England
as that of France). OiHaKo HAMHOTO Yallle B OpUruHase
npousBenaeHuss A. CMUTa BCTPEUAIOTCS MPEATIOKEHHS C
JIBYMS OTIPEICTUTEIbHBIMYU PHIATOYHBIMU C ITOCIEIO0-
BaTeIbHBIM THIIOM CBs3HU (51,7 % oT o011ero Konn4ecTsa
NPETIOKCHUHN B aHTIIMACKOM TekcTe): The rapidity, (with
which some of the operations <...> are performed),
exceeds <...>, by those, (who had never seen them), be
supposed capable of acquiring.

B nepeBomax Ha pyCCKHIl 1 HEMELKHU SI3BIK Iepe-
BOIYHKH CTAPAIOTCSl COXPAHUTD EPEUNCIICHHBIE 0COOSH-
HOCTH HayYHOTO TEKCTA, HCIIOIB3YS IPHEM CHHTaKCHIC-
CKOTO YITOZOOIEHHSI, 9TO OOBICHICTCS HATMIUEM TI0XO0-
JKHX CTPYKTYD B BRIOPaHHBIX [T aHAITN3A SI3bIKAX: aHTIL.
How the commerce of the towns contributed to the im-
provement of the country — nem. Wie der Handel der
Stddte zur Entwicklung des Landes beigetragen hat.

OnHako B psizie ciaydyacB HaOJIOMacTCs WICHCHHE
cioxxHoro npemioxenus. Cp.: aurn. One man draws out
the wire, another straights it, a third cuts it<...>; and the
important business of making a pin is, in this manner,
divided into about eighteen distinct operations — HeM.
Der eine zieht den Draht, ein anderer streckt ihn, ein
dritter schneidet ihn ab... So ist das wichtige Geschdift
der Stecknadelfabrikation in ungefihr achtzehn verschie-
dene Verrichtungen geteilt... — pyc. Ooun pabouuii msnem
NPOBOJIOKY, OpPY 20Ul 8bINPAMISIEM ee, mpemuil oopezaen...
Taxum 06pazom, cLoXHCHbLIL MPYO NPOU3B00Cmaa OY1asoK
pazoenen npudIU3UMENbHO HA BOCEMHAOYAMb CAMOCHO-

amenvbHblX onepayuii... Bo3aMOXXHO, IepeBOIIUKH pa3phI-
BAaIOT OJIHO CIIO)KHOCOYHMHEHHOE MPEATIOKEHHE, yCIOXK-
HEHHOE OOMBIINM KOJTHYECTBOM OIHOPOIHBIX U BTOPO-
CTEIIEHHBIX YIECHOB, AJSl TOTO YTOOBI YUTATENb JIyYllle
MOT MOHATb YCTPOMCTBO CIIOKHOCTU HMPOU3BOJCTBA.
Henb3ss 3a0bIBaTh K TOMY K€, 4TO IPOU3BEACHHUE XOTh U
OTHOCHUTCS K >KaHPY MOHOTpajuu, UMEeT YepThl Hayd-
HO-TIOMYJISIpHOTO TeKcTa. [loaToMy nepeBoT4nKy, cTpe-
MSICh COXPaHHUTh JOCTYIHOCTh MaTepHaia, pasieisioT
CIIOXKHOE MIPEIOKEHIE Ha JBA IPOCTHIX.

B pesynbTare npoBeJeHHOTO aHAIIN3a, IEHCTBUTEIh-
HO, OBIJIO YCTaHOBJICHO, YTO Tpou3BeacHue A. CMuTa
00HapyXHBaeT Takke HEKOTOPHIC YepPTHl HayIHO-TIOMY-
JSPHOTO CTHUISA, YTO BBIPa)KaeTcs B MCIOIb30BaHUU
[JarojioB B JTUYHOM (opme, ONmpeaeNeHHO-TUYHbIX U
BOCKJIUIIATENbHBIX PEIOKECHUI.

Kak y>e ObL10 CKa3aHO, ISl HAYYHBIX TEKCTOB SIBJISI-
€TCsl HeTUIIMYHBIM HCIIOJIb30BaHUE IVIATOJIOB B JIMUHOM
dopme (A smith can seldom make...) n ynorpeGneHue
BOCKJIMIIATENILHBIX TpelioxeHuil (What a variety of
labour, too, is necessary...!). Obunue MONOOHBIX KOH-
CTPYKIUI HpUIaeT aHATU3UPYeMOMY IPOU3BEICHUIO
Oostee cyOBEKTUBHBIHN XapaKkTep 1 Hauboliee 4acTo BCTpe-
gaeTcs B ()parMeHTax Tekcta, rae A. CMHUT NMPUBOAMT
npuMepsl 13 codcTBeHHOro onbita (I have seen a small
manufactory of this kind...). JIJi1 Hay4dHOTO THIIA TEKCTa
HETUIHYHBIM CYUTACTCS TAKXKE UCIIOIb30BaHUE OIpeie-
JE€HHO-IUYHBIX NpennoxeHuilt (A worker commonly
saunters a little...), TOCKOIBKY TEKCTbl HAYYHOTO JIUC-
Kypca IIpU3BaHbI 1aBaTh 00bEKTUBHYIO HH(POPMALIUIO 00
oTpesieNICHHON pobIeMe U IPUBOIUTD T0Ka3aTeIbCTBA
JUISL TOHM WITH MTHOM THIIOTE3bI, He (POKYCHPYSCh IIPU ATOM
Ha KOHKPETHOM CyObeKTe IeHcTBUS. A Oarogaps riaro-
naMm B QUHUTHON popMe YuTaTeIto MpoIle MPeCTaBUTh
¥ BU3YJIN3UPOBATH T€ WIIM MHBIC UICH, KOTOPBIE XOYET
JOHECTH J0 HEro aBTop. Takue KOHCTPYKIIHH MPUCYIIN
OOBIYHO TEKCTaM HayIHO-IOMYIIPHOTO JkaHpa. cnomns-
30BaHUE aBTOPOM BBIIICHICPEUHCICHHBIX IPHEMOB 00b-
ACHSIETCS TEM, YTO €r0 IPOU3BEICHUE NPEIHA3HAYCHO
Jutst Oonee MUPOKOH aynIUTOPUN, IPEICTABUTENIN KOTOPOU
HE BCEr/a ABJISIOTCS CHEeLUAIUCTaMU B 00IacTH MONHU-
TUYECKOU SKOHOMUH.

OTH 0cOOEHHOCTH TEKCTa MOHOTpaduu Ha aHIINH-
CKOM SI3BIKE CTapaloTCs COXPAHUTHh M MEPEBOAYMKH HA
pycckuil 1 HeMelKuii si3pIku. OHAKO B psZie CIy4aeB UM
IPUXOINUTCS MpUOEraTh K JIEKCHIECKUM, TpaMMaTnye-
CKUM HJIF KOMIUTEKCHBIM TpaHcopmanusam. Kak nmpasu-
JI0, 3TO CBSI3aHO C PA3IMIUSIMH B CTPYKTYpPE BEIOpaHHBIX
IUTSL aHAJIM3a S3BIKOB, HAIIPHIMeEp, ¢ 0COOCHHOCTSIMH I10-
psAKa CIOB, YIPaBICHUEM IJIAarojOB M OTTJIATOJIBHBIX
CYIIECTBUTEIBHBIX, CEMAHTUYCCKAMH PA3IHYUSIMU HC-
MOJb3yEeMBIX TOHSTUIL, a TaKXKe ¢ HOPMaMH U y3yCOM B
TOM WIN UHOM si3blke. OJTHAKO B OTAENBHBIX CIIydasix
MEPEBOAYNKN OOHAPYKUBAIOT HEKOTOPYIO CBOOOIY B
BBIOOpE mepeBoguecKoro pemreHus. Hanpumep, npu
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Texcmomunono2uueckue 0cobenHocmu HAay4Hoco muna mexkcma 6 acnekme nepeeoda...

MepeBoie BEICKa3bIBaHUsl W3 opuruHana Only a beggar
chooses to depend upon the benevolence of his fellow-
citizens pycCKUHN MEPEBOAYUK OOPATHIICS K aHTOHUMH-
yeckoMy nepesony — Hukmo, kpome nunyezo, ne xouem
3asucems om 61a2080N€eHUsL CBOUX coepadicoan. Bo3mMoxk-
HO, TAKHM CIIOCOOOM NEpPEeBOIYUK MBITANCS JOOUTHCA
a¢dexra runepbonn3auy 1 00paTUuTh BHUMaHUE YUTa-
TeJeil Ha BaXKHOCTh IAaHHOM MH(pOpManny.

TaxkuM 00pa3oM, MPOBEACHHBIA JTMHIBHCTHUCCKUIA
aHaJIM3 TEKCTOTUIIOIOTHYECKHUX OCOOCHHOCTEH TIepBOit
kHUTH MoHorpadum “An Inquiry into the Nature and
Causes of Wealth of Nations” A. CMmuTa B acriekre nepe-
BOJa OOHAPYKUII CXOICTBO B CTPYKTYpE H BEIOOpE op-
MaJIbHBIX CPEACTB IMPE3CHTAIIH HHPOPMALIUU HAYTHOTO
XapakTepa, 9T0 OOBICHSICTCS TIOXOKUMHE TPEOOBaHISIMU
K HAIIMCAHWIO HAYYHBIX TEKCTOB HA aHTITUICKOM, HEMEII-
KOM M PyCCKOM si3bIkax. OIHaKo NpH repejiade cojepra-
HUSl OpUTHHAJA CPEACTBAMM HEMEIKOTO U PYCCKOTO
SI3BIKOB HAONIONAIOTCS pa3inyus B HOMUHATUBHBIX H
JMCKYPCUBHBIX CTPATErusiX, YTO 00yCIIOBIEHO, TPEXKIe
BCET0, 0COOCHHOCTSIMU KOHIICTITYaIN3aIIH 1 KaTeTOPH-
3alUd JEHCTBUTEIBFHOCTH MPEICTABUTEISIMHA PA3HBIX
KYABTYp. DTOT (aKkT OTpakaeTcs B KOHEYHOM HUTOTe Ha
BepOaTM3aiy pa3HBIMH CPEACTBAMHI OIHOTO U TOTO 5K
(parMeHTa HEsS3BIKOBOH JEHCTBUTENBHOCTH, YTO OCO-
OEHHO XOpOIIO 3aMETHO Ha MaKpOTEKCTOBOM YPOBHE B
polecce NPOBeICHHUS KOMITIEKCHOTO JINHI BUCTHYECKO-
r0 aHAJIN3a COOTBETCTBYIOIIETO ()eHOMEHaA.
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